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[TpucBsiueHO BUBYEHHIO CITIBBIIHOIICHHS MK KaTE€ropisiMi eMOTHBHOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI B
JIEKCUKO-CEMaHTHYHIN CUCTEMI aHIIIHCHKOTO JiecioBa. BuzHaueHO B3a€MO3aJIekKHICTh KaTero-
plaJIbHUX €MOTHUBHUX Ta €KCIPECHBHUX 3HAYEHb HA OCHOBI aHAI3y JIECITIBHUX CHHOHIMIYHMX
psiB y 3BOPOTHOMY Te3aypyci. HasBHICTh €KCIIPeCHBHOIO 3HAYEHHS y JACHOTATI JIEKCEMHU €
MePEAyMOBOIO €MOTHBHOCTI.

Kniouosi cnosa: eMOTHBHICTb, CKCIIPECUBHICTh, EKCIIPECUBHO-CMOTHBHE 3HAUCHHST, CHHOHIMIUHHIA
psiz, TOMIHaHTa sy, 3BOPOTHUH Te3aypyc.

BuBYeHHS sABHUIA CEMAHTUYHOI KOHOTAIlIi Ta 11 CTPYKTYpH HEOAHOPA30BO OyII0 Mpeame-
tom sminHrBictuunux npais (E. C. Asnayposoi, A. S1. Anekceesa, . B. Apuosasa, B. H. Teunii,
B. I. IllaxoBchkoro Ta iH.). TpaauiiiiHo, 10 CKJIaay KOHOTAIIIT 3a4MCIFOI0Th eMOTUBHHMN, OLIHHHM,
EKCIIPECUBHUH Ta (PyHKIIOHATLHO-CTHIIICTHYHUIN KOMITOHEHTH [6, ¢. 438]. BoueBuab CTpyKTypHI
KOMITOHEHTH KOHOTAIlii € B3a€EMHO TIOB’SI3aHUMHU: ICHYE 3B 130K MIXK €MOTHUBHICTIO Ta OLIIHKOIO,
€MOTHBHICTIO Ta €KCIPECHUBHICTIO, EMOTHBHICTIO Ta (PyHKIIOHAIBLHO-CTUIIICTUYHUM KOMITOHEH-
TOM TOLIO.

ITpote B. I. [I1axOBChKHI MOBHICTIO OTOTOXXKHIOE KOHOTAILIII0 3 EMOTHUBHICTIO, BIAHOCAYH
OLIIHKY Ta €KCIPECHBHICTB J10 JIOTiKO-TipeMeTHOro 3Ha4YeHHs [ 10, c. 68]. ITix eMoTHBHOIO KOHO-
TaIi€lo BiH pO3yMi€e eMOLil, SIKi CyIIPOBO/ISTh EBHUI 3ByKOBHI KOMILIEKC UM CEMaHTHKY CJIOBa,
3aBJISIKU SIKUM OIIIHKY TOTO, PO 110 (IIPO KOTO) HAEThCsl, CIPUHMAIOTh SIK €MOIIHE CXBaJICHHs
abo necxBasienHs [10, c. 68]. Ha nepekoHaHHs 10CHIiIHHKa, EMOTHBHICTH NiepeOyBa€e y TICHOMY
3B’5I3KY 3 €KCIIPECHBHICTIO: X04a EMOTHBHICTh — KOHOTATHBHA,  EKCIIPECUBHICTD — JICHOTATHBHA,
yCi eMOTHBHI OIMHHMII 000B’I3KOBO MAIOTh B JIeHOTaTi ekciipecuBHi cemu [11, c. 32]. Jorpumyro-
YHCh TAKOTO TPAKTyBaHHs KOHOTAIlii, EMOTHMBHOCTI Ta €KCIPECHBHOCTI, BBA)KAEMO 33 HEOOX1/1HE
JIOCIIIUTH 3B’ 30K MK CEMaHTHYHUMH KaTeropissMd eMOTHBHOCTI Ta €KCIPECHBHOCTI Ha Ma-
Tepiai JieciB Cy4acHOi aHIIIHCHKOT MOBU. AKTYallbHICTh PO3BIAKH 3yMOBJIEHA HEIOCTATHIM
BHBUEHHSIM JII€CIIIBHOT KOHOTALlIT y CUCTEMI aHIJIIIICbKOT MOBH, @ TAKOXK 00’ €KTUBHOIO MOTPEO0IO
onrtuMizalii i penpeseHTarii y JeKCUKorpapiuHuX HKepeiax.

Merta nipaiii — npoaHalizyBaTh CyTHICTb Ta 3B’sI30K MIXK KaT€rOpisiMM eMOTUBHOCTI Ta €KC-
MIPECUBHOCTI Y CHCTEMI aHIIIMChKOTO JiecioBa. OCKUILKYM TOJIOBHUM IPOSIBOM MOBHOT eKcIIpe-
CHBHOCTI € CHHOHIMIs [4; 6], Oe3mocepeHiM IPEAMETOM HAIIOTO JOCITIIKCHHS € CEMaHTHKa
JIECTIBHUX CHHOHIMIUYHUX PSIIiB.
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OTixe, HaMU € Taki 3aBJaHHs:

1) BU3HAYMUTH CHHOHIMIIO SIK [IPOSIB MOBHOI €KCIIpeCii Ta IIeoHa3My;

2) pO3MISHYTH O0COOJIMBOCTI JIE€CTIBHOT CHHOHIMIT,

3) mpoaHai3yBaTH HAMOBHEHICTh JI€CIIIBHUX CUHOHIMIYHUX PSIiB, BUIUIATH TOMIHAHTH

Ta nepudepito Ha OCHOBI 00’ €KTUBHOI METOUKH;

4) BUAUTUTHA SMOTHBHI JI€CIOBA Y 3BOPOTHOMY JIE€CTIBHOMY Te3aypyci.

3arajbHOBIIOMO, 1110 CUHOHIMU — JIEKCUYHI OJMHHII 31 CIIUILHUM J€HOTATHBHUM 3HAUYEHHSIM
Ta BiIMIHHMM KOHOTAaTUBHMM (y HAIIOMY BHIIQ/IKy, EMOTHBHUM) 3Hau€HHsIM. J[OMiHaHTOIO psiity
€ HAMOIIBII y)KUBAHE, CTHIIICTHYHO HEHUTpaJIbHE, HallMeHw eKkcnpecusHe ciogo [6, c. 541]. Vi
IHIIN OMHMIII PSTy MOYKHA MTOJATH Y BUIJISII IIKAIK HAOIMKEHHS 10 JOMIHAHTH. Takuil mpuH-
[[UII [TOKJIaJICHO B OCHOBY MOOY/JIOBU CJIOBHHKA CEMaHTUYHHUX BiJICTAHEH aHIIIHCHKUX JIECIIB
M. E. Binuncekoro [3], yknanenoro BHaciijgok obepHennst Webster’s New World Thesaurus
[14]. CTBOpeHHSs 3B’SI3Ky CHHOHIMIB 3 JIOMIHAHTOIO Psi/ly, @ TAKOXK MIXK CO00I0, 1a€ MOXKIIMBICTh
BUSIBUTH CTYIIIHb €KCIIPECUBHOCTI OMHUIIB psijly uepe3 Ouibiry ado MEHIy HaOIMKEHICTh 110
JIOMIHaHTH. Y 3BOPOTHOMY Te3aypyci JJOMIHAHTi, 200 3aroJIOBHOMY JIIECITIOBY, IPUITUCYETHCS KO-
edilieHT CHHOHIMIUHOT TOi0HOCTI, 110 HopiBHIOE 1,00. Bennunau koedilieHTiB CHHOHIMIYHOT
nozioHocTi 300paxeno y Bunisiai mkainu cnaganns: CLASH (8) collide (to come into conflict,
0,75); conflict (0,75); jar (to create discordant sounds, 0,75); oppose (to fight, 0,75); quarrel (0,68);
clatter (0,50); complete (0,21); thunder (0,09) [3]. ¥V GinbIIOCTI 3BOPOTHUX CHHOHIMIYHUX PSI/IIB
JIOMIHaHTa [TOBTOPIOE HA3BY CTATTI CJIOBHHMKA Ta BXOJIUTD y 3arajibHy KUIbKICTh CHHOHIMIB, HO-
nany B nyxkax: EMERGE (8) emerge (1,00); appear (to become visible, 0,91); loom (to appear
large or imposing, 0,89); result (0,83); flow (to issue forth, 0,78); materialize (to develop, 0,50);
escape (0,31); evolve (0,25) [3].

HeonHakoBa KijbKIiCTh Ai€CIiB y MpaBiil (CHHOHIMIB) Ta JIiBiil (JOMIHAHT PsIJIiB) YaCTUHAX
3YMOBJIIO€ TaKy perpe3eHTallio B ooeprueHoMy ciioBHuKY. [Tonan 1 800 mieciiB He € fOMiHAHTa-
mu y Webster’s New World Thesaurus. be3cymHiBHa nIpakTHUHA IIHHICTh TAaKUX CIIOCTEPEIKEHB!
aJ/pKe Te3aypyCHu Jar0Th YSBJICHHS PO MEXaHi3MH BHOYIOBYBAaHHS acOI[IaTMBHHX 3B’S3KiB Y
MEHTAJILHOMY JICKCUKOHI Ta € JUKEPEIOM BUBYCHHS aHIMIIHCHKOT MOBH SIK iHO3eMHOi. J[o Toro x,
3BOPOTHI T€3aypyCH PO3KPHBAIOTH JIESIKI TEOPETHYHI aCEKTH (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHOI CUCTEMH.
HepeduexcuBHiCTh CHHOHIMIYHMX PSIIB 11i]] 4ac 00EpHEHHSI CBITYMTD PO HU3KY JIEKCHKO-CEMaH-
THYHHUX 0COOJIIMBOCTEN CHHOHIMIB. JlJIsl HALIIOTO TOCIIKEHHS BaXIIMBO 3’ SICYBaTH, YOMY OKpeMi
CHHOHIMH HE PO3NOYMHAIOTH CHHOHIMIYHUX PS/IIB Y MPSIMOMY Te3aypyci, YOMY acolliaTHBHUI
3B’S130K yPUBAEThCS 200 HAOYBA€E 1HIIKX SIKICHO-KUIbKICHHUX TIOKA3HUKIB B 00CPHCHOMY T€3aypycCi.
Hama po6oua rinore3a nossrae y Tomy, 110 PO3MUTICTB ITPEAMETHO-JIOTYHOTO 3HAYESHHS OKpe-
MUX JIECTIB, SIKI HE € JOMIHAHTAMU PS/IB, IXHIH BUCOKUN €MOTHBHO-KOHOTATUBHHUIA ITOTEHITIAI
3aBa)KaOTh IPOBECTH acowiallii no JiHil AeHOTaTy, TOMy TakKa JEKCHUKa € HalOUIbIl eMOTHBHO
MapKOBaHO0, a KpuTepiil ii BUSBJICHHS y CUCTEMI MOBH IPETEH Y€ Ha 00’ €KTUBHICTh, OCKIJIbKH
“HiAKPITUICHUIT” JTICKCUKOMETPUYHUMH PO3PaXyHKaMHU.

3arajybHO BU3HAHMM Y JIHIBICTULI € TOW (aKT, 10 eKCIPECHBHI JI€CI0BA BUPI3HIIOTHCS
HaWOLIBIIO0, HalbaraTnIow cHHOHIMIKO [4, ¢. 310]. EkcripecuBHI MapKepy MO>KHA BUSIBUTH 111
yac KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y CJIOBHUKOBUX nedinirii: waft — (with reference to a scent, sound,
etc.) pass or cause to pass gently through the air; wine — enjoy oneself by eating and drinking
lavishly; reaffirm — state again strongly [13]. EkcripecHBHICTB SIK CKJIaIOBa I€HOTATHBHOTO 3HA-
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YEHHS XapaKTePU3YEThCS OO0 200 MEHIIIOIO IHTEHCUBHICTIO SIK SIKICHO-K1IbKICHOIO 03HAKOIO0,
nanpukian y psai: SUFFER (14) suffer (to feel pain, 1,00); endure (to sustain adversity, 0,95); let
(permit, 0,75); allow (to permit an action, 0,74); lose (to incur loss, 0,67); take (to undergo, 0,50);
writhe (0,33); face (to confront conflict or trouble, 0,32); resist (to withstand. 0,30); authorize (to
allow, 0,25); receive (to endure, 0,25); mourn (to lament, 0,05) [3].

[TomiTHO, 110 OLNBIIA EKCIPECUBHICTh XapaKTepHa JJIsl JOBIIUX PSJIiB, SKI MOYNHAIOTHCS
BIIHOCHO HEHWTPaJBbHOIO JOMiHaHTO. HaloBIIi psiau y 3BOPOTHOMY Te3aypyci MOMIYCHO Y
SETTLE (67), ADVANCE (59) ta DIRECT (56) [3]. o TOro X, EeKCIPECUBHICTh — O3Ha-
Ka i1HTeHcH]iKamii 3HaUeHHs CIIIB 3a IIKaJI0K 3MEHIICHHS ab0 30UIBIICHHS PI3HUX HE JIMIIE
JICHOTAaTUBHUX, & I KOHOTATUBHKUX O3HAK, EMOTHBHOCTI [0, ¢. 139]. EMOTHBHA €KCIIPECUBHICTH
AKTyaJli3y€ThCSl B KOHTEKCTI, TOMY JIEKCHUKOrpadiuHe BioOpaxkeHHs 11 yTpyJHEHE Ta 3a3BUYaii
HETIOBHE, Ha 1[0 HEOTHOPA30BO 3BEPTAIH yBary nociiaauku [4; 5; 8; 9; 10; 12]. Ha nanry nymky,
HE MO’KHa a0COJTIOTHO TBEPANTH ITPO MOBHY BiJICYTHICTh KOHOTAIIIN Y IOMIHAHTH PsILy, OKJIMKa-
HOI nepeaBaTy ACHOTaTHBHE 3HAYCHHs. JJOMiHAaHTa Psily — MOHSTTS METaMOBH JIEKCHUKOrpadii,
y CIIOBHUKY — 1I€ OJMHHUIII 3 YITKO IPE3CHTOBAHUM IMPEJAMETHO-JIOTIYHUM 3HAYECHHSM, y TEKCTI
1e BXke He Tak. OTUHUIISA-TOMIHAHTA OJHOTO PSTY MOXKE OyTH CHHOHIMOM JIO 1HIIIOT OJIMHUITI-J10-
MiHaHTH, Oyy4r HOCIEM JIOAATKOBHX KOHOTAIIIH.

VY 3BOpPOTHOMY Te3aypycCi HE PO3MOYMHAIOTH CHHOHIMIYHUX PSIIIB JII€CIIOBA opine, wager,
adduce, nestle, skirt, slack, veil, sense, allure, ameliorate, hulk, sconce, swig Tomo. [loryxHuii
KOHOTATUBHUHN (€MOTHUBHUI) KOMIIOHEHT y CTPYKTYpI TXHIX 3HAYE€Hb BiJICYBa€ Ha JAPYTUil IUIaH
JICHOTAaTHBHHM, 110 € OCHOBOIO JUIs ITOOYJOBM CHHOHIMIUHOTO psify. Lli riecioBa HaBOIATE repe-
Ba)KHO B KiHIII PsIiB IPSIMOTO Te3aypyca. Jlo Toro x iM Bi1acTUBi (popMasibHI O3HAKHU JTIECTIBHUX
€MOTHBIB, TaKi 5K KOHBEPCUBHHI CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHSI, yTBOPECHHS BHACIIIOK CEMAaHTUYHOT
JICpUBALlii, HAJICXKHICTH JI0 PO3MOBHOI, CJICHTOBOT, apXaidHOT, J1aJeKTUYHOT JISKCHKH T [2]. st
MIPUKIIAY, A1€CIIOBO fret y KiHIII psiy MICTUTh 3HAYHY KUTbKICTh NOTeHIiHHNX eMoTHBiB: FRET
to rub; to chafe; to conflict (20) fret (to cause annoyance, 1,00); fret (to suffer annoyance, 1,00);
fret (to rub painfully, 1,00); mope (0,94); worry (to indulge in worry, 0,90); mourn (to lament,
0,86); brood (to nurse one’s troubles, 0,75); yearn (0,75); bother (to take trouble, 0,67); anger (to
arouse someone to anger, 0,61); rub (to subject to friction, 0,55); complain (to express an objection,
0,50); pique (to anger, 0,50); simmer (to be angry, 0,50); hurt (to cause pain, 0,47); rankle (0,36);
fear (to be apprehensive, 0,25); cry (to weep, 0,15); rage (to give vent to anger, 0,09) [3, c. 156].

JletanbHO MpoaHai3yBaBIIN JI€CIOBA, SIKI HE PO3IOYMHAIOTH CHHOHIMIYHUX PSIIIB Y 3BO-
POTHOMY Te3aypyci, MM OAUTIN 1X Ha 11T TpyN (AWB. Tabm. 1):

1) nieciioBa 3 BUPA3HOIO EMOTHBHOIO CEMaHTHKOIO (Y JICHOTATI IKHX YiTKO MPOCTEXYETHCS

EKCIIPECUBHICTh Yepe3 aHalli3 CIIOBHUKOBHX Ne]iHIIiH);
2) niecioBa 3 HEBHPA3HOIO EMOTHBHOIO CEMAaHTHUKOIO (HW)KYMH PiBEHb €KCIIPECHBHOCTI,
TSDKIHHSL 10 HEHTPaJIbHOT JICKCUKH );

3) nmiecnoBa-apxai3Mu abo JIeKCHKa BUCOKOTO PETicTpy;

4) niecioBa-CICHTI3MH, JIEKCHKA HU3BKOTO PETICTPY;

5) IiecnoBa-TepPMiHU.

Tabmutist imrocTpye pparMeHTH PO3NOALTY ieCiB Bif stiTepu A 10 C, OCKUIBKH 00CAT CTATTI
HE JIa€ 3MOTH TIOJIaTH yCi BUAUICHI OTUHHMIIL.
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Tabnuys 1
HiecaoBa-nenominantu B Webster’s New World Thesaurus (npuxinanau Bix A—C)
Apxaismu, Cnene, posm.
Emomueu Keaziemomueu icmopusmu, CMu1b, HU3bKUIL Tepminu
BUCOKUUL peicmp pezicmp
abash abase abscond (literary) belt (slang) acidify (xim.)
acerbate abjure absterge (archaic) | blubber (informal) allegate (10p.)
aggress abnegate adjudge (archaic) bolt (posm.) amerce (10p.)
aggrieve abrade adjure (formal) boot (informal anoint (yepk.)
allure accoutre affiance (literary) bottle (slang) antisepticize (med.)
anguish accurse affranchise buck (informal) apperceive (ncux.)
(archaic)
antagonize actuate affright (archaic) |bulldoze (informal) asepticize (meo.)
(or poetic)
antipathize addle affy (obsolete) buttonhole asseverate (10p.)
(informal)
apotheosize adulate ail (archaic) case (slang) auscultate (veo.)
awe adumbrate altercate (archaic) clout (informal) anesthetize (meo.)
backlash anathematize ambuscade collar (informal) array (siticok.)
(archaic)
bandy animadvert ameliorate (formal) | corral (informal) backlash (mex.)

YHaciI0K KUTBKICHOTO aHAITI3Y YCiX Ai€CIiB Te3aypyCy BU3HAYCHO, IO AI€CIIOBA 3 BUPA3HOIO
E€MOTHBHOIO CEMaHTHUKOIO CTaHOBIATH 17,7 %, Mi€cioBa 3 HEBUPA3HOIO EMOTHBHOIO CEMAHTHUKOIO
(xBaziemoruBm) — 40, mieciaoBa-apxaizMu ado JIEKCHKa BUCOKOTO PETicTpy — 23, JiecioBa-cieH-
Ti3MHU, JIEKCHKa HU3BKOTO pericTpy — 5,2, niecmosa-TepMian — 21,3 Bix 3aranpHOI BUOIPKH 3 Te3a-
ypyca. HaiibinpIma KinbKicTh Ti€CIiB HaJCKUTh A0 MpyToi rpymu. [1o cyTi, mepiii 9oTupu rpymnu
HAJIeXKAaTh J0 PI3HUX THITiB eMOTHBIB. L[ikaBo, 110 eMOTHBHA JIEKCHKA 32 CIIOCOOOM 300paKeHHS y
CIIOBHHIKY BUSIBUJIA CITUTBHI O3HAKH 3 11 MPSIMIM aHTaroHiCTOM — TepMiHAMH, TIPOTE IIPHIUHH BiJI-
CYTHOCTI TEPMIHIB SK JOMIHAHT PSIy € KapAUHAIGHO MPOTUIICKHIMU: [1€ HOMIHATUBHI OTUHMIII,
AKI ITECTIPSIMOBAaHO HE MOXYTh YTBOPIOBATH CHHOHIMIUHI psimu. [lonmanaHas x iX y CHHOHIMIYHI
psi, @ TUM Have y po3psi AOMIHAHT MPSIMOTO Te3aypyca, 3aClyTOBYE OKPEMOTO JTOCIiKEHH.

3BUYAfHO, HEJOJIKOM MPOBEACHOTO aHalli3y € HEMOBHE YpaxXyBaHHA IMOJiceMii i€CIiB,
OCKITbKH MU HaMaraJvucsi OXOIUTH Ti 3HAYCHHS, SKi MiCTATh €MOIIIHO-EKCIIPECUBHY CEMAHTHUKY,
Ta TIOMIIITAJIH JIIECIIOBA 0 TEPMiHIB, X09a OKpeMi 3 HUX Oarato3HauHi. Hamami qoIinsHo mpoBOANTH
JOCTDKCHHS OKPEMHUX 3HAYCHB TIOTICEMITHOT JIEKCEMH, Ta BKE HAsIBHICTH EMOTHBHOTO KOMIIO-
HeHTa 0ofaif B OMHOMY 3 HUX caMma I10 cO0i CBiTYUTH PO €MOTUBHUI IMOTEHITiaN JekceMu. Jis
MTOBHIIIOTO BUAUICHHS EMOTHUBHOI €KCIIPECUBHOI JIEKCHKH BapTO TAKOXK 3aJyUIHTH iHIII iCHYIOI
CIIOBHHKH Ta Te3aypycH, 30kpema WordNet, TOpiBHATH Ta MiICYMyBaTH pe3yNbTaTH 0CTiHKEHHS,
10 € B MIEPCIEKTHBI PO3POOICHHS HAIIOT MTPOOIEMAaTHKH.

OTxe, 3BOPOTHUH Te3aypyC CHHOHIMIB BHSBHBCS €(PEKTHBHUM J[KEPEIIOM U BUAUICHHS
E€MOTHBHOI JTIECTIBHOI JIEKCHKH y CUCTeMi MOBH. KaTeropiss eMOTHBHOCTI IPSMO TPOIIOPITIIHO
TOB’s13aHa 3 eKCIIPECUBHICTIO: HASIBHICTh EKCIIPECUBHOTO 3HAYCHHS Y ICHOTATI JIEKCEMH € TIepe-
JIyMOBOIO EMOTHBHOCTI, TOBIIII CHHOHIMIYHI PSIU OXOIDTIOIOTH OLNbIINE MOTEHIIITHUX €MOTHBIB.
TicHuif 3B’ 130K Mi>K CEMAaHTUIHUMH KAaTETOPIsIMHU A€ TMiCTABU BHIULATH ‘‘€KCIIPECHBHO-EMOTHBHI
3HAYEHHS Ta XONICTUYHO PO3IIISLIATH EKCIPECHBHO-EMOTHBHY CEMAaHTHYHY KaTEropito.
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THE CATEGORIES OF EMOTIVENESS AND EXPRESSIVENESS
IN THE SYSTEM OF THE ENGLISH VERB
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The article focuses on the study of the correlation between the categories of emotiveness and
expressiveness in the lexico-semantic system of the English verb. The mutual interdependence
of the categorial emotive and expressive meanings has been determined on the basis of the
analysis of synonymic sets of verbs in the reverse thesaurus. The presence of the expressive
meaning in the denotation of a lexeme entails emotiveness.

Keywords: emotiveness, expressiveness, emotive-expressive meaning, synonymic set, dominant
of the set, reverse thesaurus.



